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“PagaT GHp HApcaHH AHWE GHIapIH Ba afTapas: Jyméza 6Hp XaEMEATIaH GOMEACH MABAYI 3Mac Ba Y
MEEHHET THMMO-THM EATANHMIHD

$ope THIEDA 4 be, Ut o dar B2 » bar HHTepdHECIADH OPEANE SCANTAH KOMVIATHE EVIIMA
CYIap TAKTHIE EYEHIATH XyTOCATAPTa OIHD KeLIE:

1. Manfanapaas Timnanras xomyasTEE Kymua cfsaap (102 1a), acocan, « be (71 1a), = bar (8
Ta). o dar (14 1a), © a3 (9 Ta) xadu HETepdHECTAD OPEATH RCATHIIH ARHETAHTH. 1 {ILTARTAH MHCOTLIAD
TAXTHIH EOMYIATHE EjmIMa cf3nap scaTmmana & be EaTepdurcHmHAT cepMaxeyn (71 1a) 3xamdmm wip-
CATIH.

2. Marfatapian TVINARTAH MHCOITAP TAXTHIHIAH » bar Ba o dar, J* dar Ba + be, U 17 8a 4 be, &
bega U td, © be 8a » bar EETepdMKCTAPHERET T33P0 CHEOEHEMEE KATOPHH TADIKET 3THIIH MabIyM OFa-
mu. JHauvmE GemTa CHEOHHEMER EATOD AHIETAEHD, {3apo CHEOHNMEE KATOPHE TAIIKHT EETYETH HETEp-
fERcTap opackia « be Ba * dar EETepOHECTIAPEHEET CEPMAXCYLIHTH Ky3aTHIIH. bavsa metHcHOMAp-
EH xHco0ra omdaras xoata KKCnap rapiufenars EETepOHECHEHT AMMANTHITE GHIAH EyIIMA CV3HHET
MABHOCH YIrapMACTHTE ARHETAHITE.

3. Tapamua nyFaTIapIa KaHn 3THATEH OMTTA EONYIATHE Ejmsa cismmer (Y [gbeld = ¥ 2Y
labarld “5im xaToaMmE”, “KiD KEaTOH ) M3BHOCH MAHOATADIAH TYIMARTAH MECOLIAP TAPEEOHIA Ky3a-
memdany. Ulyaearaer, memta KECmmr (o~ 4 o~ sarbesar “terr”, “opa omx”, o &2 2o dasibedast
“GHpHE-EeTHE , “TVXTOBCHI ) TApEHMA TyTATIAPIA KAl ITHIMATAH SHTH MabHONAPHE XaM AHHEIAHIH.

Haydarov Anvar Askarovich (BuxDU), Ruziyeva Nafiza Zarifovna (BuxDT)
EVFEMIZMLABRNING SEMANTIK VA STRUKTUR TAHLILI

Amnetatsiva. Ushbu magola evfemizmlaming gardosh bo Tmagan ingliz va o 'zhek tillarida seman-
tik va strukrur tahlili masalalariga bagishlangan. Shuningdek, magoladn evfemizmlarming lisoniy va
nutgiy jihatlariga ham e 'tibor garariladi.

Aunomauna. B emamee paceMampusaomes sonpockl CEMANMUNECKO20 N CHEVEMYPHOZ0 QRATUZA
IEQEMUIMOE § HECECMPUNHCKOM anaiuickon u y3fexcrom msumar. B cmamse maxace paccMampusmomca
JUHZEUCHUNECKNE U SEPOATLHEE ACHEKME I6PEMUIMOE.

Amnotation. This article deals with the issues of semantic and struetural analysis of euphemisms in
non-sister English and Uzbek languages. The article also focuses on the linguistic and verbal aspects of
euphemizms.

Kalit so'Zlar: tabu, evfemizm, stultur, semantik, nurgiy, lizoniy, go pel so zlar, yumshatilgan so'z-
lar, nuty jozibadeorligi.

Knwouessie cro60; magdy, 36eMusM, CHPYERVPHEN, CMWCI0600, Peuesoll, TUH2SUCTUNECKNE, 2PY-
frie c1060, MAZKNE CI060, Peuesos ofpaujenue.

Key words: taboo, euphemism, struciural, semantic, speech, linguistic, rude words, soff words, spe-
ech appeal.

Jamiyat taraggiyoti — igtisodiyot, siyesat va madaniyatning yuksalishi til nvejiga ma'lun darajada
ta’sir gilads, kishilardagn yuksak darajada fikrlash, nozik did va etikaviy muomalani talab qiladi. Bu jara-
yon nuty madaniyatining taraqgiyoti, nutq vositalarning, ya'ni tildagi mavjud lng‘aviy birliklaming ma’-
no darjasi, ularda ifodalangan nozik jihatlanini aniglash imkonini beradi. Shu nugtay nazardan, tilda mav-
jud evfenuzmlar evienuk nutq taraggiyotining yangi shakllanish asoslarnni vujudga kelishiga sabab bo®-
ladi. Tilshuneslikda evferizm hedisasi 3 asrdan boshlab o'rzanish obyektiga aylangan be’lib, unga fur-
licha ta'riflar benilgan, har bor ta'nf albatta ushbu hedisaga bo'lgan munesabatnd va ushbu hodisaning til-
dag funksiyasini belgilab beradi. Evfemizmlar tilda so‘zlovelu va tinglovehi uelun noxush bo'lgan fu-
shuncha va so‘zlami yumshatish “hagiqami niqoblash™ kabi funksiyalami bajaradi.’ Ushbu hodisaga A.
Hojiyev quyidagicha ta'nif beradi: “Narsa-hedisaning ancha j.-'umshngl formadag ifodasi: go'pol, beadab
50°z, 1bora va tabu o 'mida o "pol botmaydigan so’z, ihorami qo‘llash.

Evfemizm hodisasi to’g'nsida jahon tilshunesligida dastlabla fikrlar J.Vandnes, LA Bulaxovskiy
tomonidan bildirilgan A A Feformatskiy esa tabu ostida qo’llaniladigan evfemik birliklami etmik taragqi-

! G*aybullayeva M. Evfemizmlarning o‘rgamlishiga doir. Tilshunoslik va metodika masalalan. T., “Muharmr”, 2019,
197-200-betlar. "
! ¥ozmes ATl JHETERCTER TepMEENApEEET moxe myrare. 1., “Veeryeas", 1983, 109-Ger.
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yot bilan bog’liq, deb hisoblaydi. Tabuning payde bo‘lishiga turli bid"at va xurofotlar sabab bo’lganligini
e’tirof etib, evfemizmlar uning nomini yopish nchun xizmat gilishini alohida ta kidlaydi.’

Hozirgi davr tilshumoslar oldiga eviemizmlami nutqiy qatlam sifatida bir butim helda sistemali o'r-
ganishni, uning barcha mutqly mkoniyatlarmi ochish, semantik — strukturaviy xususivatlanm yoritib be-
nishni aniq vazifa qilib belgilab berdi. Shu nugtayi nazardan, biz ushbu magelamizda ingliz va o'zbek
tillarida evfemizmlaming chog'ishiirma struktur-semantik tahliling badiy asarlardan olingan misollar aso-
sida oclub berishea harakat qilamuz.

Kuzatishlarimiz evfemik nutqni quyidagicha tasniflashga imkon berdi:

1. Vogelikning tabulashish darajasiga ko'ra:

a) nomini aviib bo'lmaydigan, aytish man etilzan, pornagrafik tmshunchalar bilan bog'liq evfema-
lar. Masalan, “jalab” tushunchasmi ifodalash uchun o°zbekcha va mglizcha eviemalarm quyidagl misollar
asosida ko'nish mumkin:

—0°g’lim, bunaga behavo giz ekan, vagtida bilib, o’zingizmi chetga olganingiz yaxshi bo'libdi
(Mirmuhsin).

—Mahallamizda bitta suvugoveq chigibdi-da (Mimmhsim).

—U kimsaning qulog‘iga shivirlaydi xotining halol emas (Abdulla Qahher).

—Chunki u eriga vafosizlik qilgan, yomon vo'llarga yurgan (F.Uzogova).

-It's entirely populated by crooks stock — exchange jugglers, commupt policeman and .. ladies of
easy-viriue (G Lmdsay).

—5he was a light woman whom nobody respected (G Lindsay).

2. Qo'rqinch, sovug, noxush xabar yoki o'lim bilan bog'lig evfemalar.

— Begimming jasadi o'zl qurdirgan Mirzo Humeyim magbarasming o'ng qanotida dafn etildi (P.
Qodirov).

- Yoshim yigimma yettiga kirdi, hamon o’g'1lga zormman, bir emas, 1kki o'g'ilm gabrga qovdim
(P.Qodirov).

— Marhummi hokiga topshirib gaytdilar (N_Aminov).

— Patrick Henry has already gone to his long home: Sanmel Adam was soon to follow (ChBeard
and M.Beard).

— He did not talk to them, they had already been told exactly what each of them was to do, and who
was to do in case the first-cheice man kicked the bucket or was otherwise out (0 Henry).

3. Vogelikning nomini aytish mumkin-u, biroq nutq madanivatiga mos kelmaydigan tushunchalar
bilan boglig evfemik hodisalar. Ushbu turga oid eviemalaming qo‘llamilish doirasi juda keng bolib, ular:
a) oila a’zolan nutqida; b) 1shxona va jamoat joylarda bo'ladigan muomalada; d) notigning murojaatla-
rida, masalan, muhandis farroshga murojaat qilganda “opa”, “singhm” kabi so’zlami ishlatadi (bunda
opa, singill so’zlan evfenuk voita hisoblanadi). Ingliz tilida esa sanitation engneer, “custadian careta-
ker” (janitor) o'mida yoki “transparenfing wall maintenance officer” o'mida qo Tlanilishi misol qilib ko'r-
satish mumkin.

Endi evferizmlaming semanfik-grammatk shakllanmshiga ko'ra turlanga to'xtalamiz. Ular se-
mantik-grammatik shakllanishiga ko'ra, lisoniy va nutqiy eviemalarga ajraﬁladi Ushbu turlarga zos evfe-
mizmlar uzviylik va u.nnmu}ll.k xususiyatlariga ega bo‘lishi bilan birga, aynm fargli jthatlarga ham ega.
Lisomy eviemalar ma'nosi birkma tarkibidagi so‘zlaming real ma'nosidag anglashilmaydigan yaxlit
holda bir umumiy mshmcha obrazli ma’no ifodalaydigan vositadir. Evfemaning ushbu tomomni frazema,
magol, matal kabi hodisalarga yondashdir.

Masalan, hammamiz ham o°lamiz ma’nosini beruvehi evfemik zususiyatza ega magolni tahlil gil-
sak: Bir uyda necha jonsan, bir-biringga mehmonsan ma’'nosida go'llamladi. Yuqorida keltinlgan ham-
mamiz ham o°lamiz Jumlasiga bir-binngga g'animatsan ma'nosini beruvehi bir-hiringga mehmonsan
bir-biringni gadringni bilsangchi kabi ma'no kelib chigad:.

Ingliz tilida esa nogiron ma'nosmi bemuvehi frazema tahlil gilinsa, n quyidaz shaklda boladi: Wo-
man vou have gone too far! You are out of your senses! (D.Carter).

Lisonty evfemalar ug"aviy birlik, um lug atlashiirish mumkin. Masalan: o'lmoq tushumchasim 1fo-
dalovchi bandalikni bajo keltirmodg, halok bo‘lmog, qurbon bo‘lmog, oramizdan ketmog kaba evie-
malarmi lugatlashfinsh mumkin ular lisomy eviemalar hisoblanadi.

! Pedpopmarcent A A Beeteswe ¢ mammosmamme. M., 1967, ¢ 204.
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Nutery eviemalar fagat nutq jarayomda sedir bo'lads, wlarm Iug®atlashtinsh mumkin emas. Ma-
salan: Bu don Hindistondan kﬁ'lgl.l.l]i:hil '.'ig;il masi o*tib, girgi yaginlashmog'i anig edi (G°.G ulom).

Tugoridagi misolda u‘ll:nnq ma 'nesini benwvehi nutl:[lj,' eviemadan yozuveh fﬂ}’dﬂlﬂﬂgﬂ.ﬂ, shu sa-
babdan ushbu gapdagi aniq bir so°zu olib, o'lmoq ma nosin ifedaloveln evfemik so°z va o'z binkmasi
deb ayfish qiyin

Lisomy evfemalar nzoq vatq iste'molda qo‘llanilib, uning evfemik ma nosi mamdan tashgan ham
anglashiladi va il egasi tomomdan deyarl bir zil mshumladi. Masalan, vafot etdi (passed away), ovog'i
suyuq (a light woman).

Nutquy eviema asosan kontekstda, nutqly nutgiy vaziyatda sodir bo'ladi. Nutqiy eviema termini za-
minida vaqtinchalik nutgly jarayonda zamumyat, muvaggat tabulashtinsh yotadi. Shindan kelib chigib,
sharth ravishda, hsonty eviemaga mishatan asliv yoki mutlag, outqy evfemaga esa mishry voki muvaggat
eviema termunlanm go’llash mumkin. Chunki mutgry evfemalar gap (kontekst)dan tashganda so’zung
real ma'nosida ham qo‘llaniladi. Masalan, U pichogehilik mahallasiga kirib, jin ko’chaga burilishi bilan
domlo eshig oldida odamlarmning gater go’l qovushtirib turganini ko'rdi (domla o'libdi ma’nosim be-
ruvchi evfemik vositalar (Mirmuhsin).

Ingliz tilida:

—Ttook the key for the last time out of the door of my father’s house (F.Stevenson).

About one year after us wife’s death MrPontifex also was gathered to his father (to die) (5.

Batler).

Nutqiy evfemalar ta’sirchanlik, bo'yeqdorlik, originallik darajasiga ko'ra ham farglanadi. Chunki
ular asar gahramonlan matgining individualligi fushimchasi bilan bog'lig bo'ladi. Masalan, Humoxonnng
muhabbati bahorda voqgan gorga o*xshaydi: bir tomondan, yog'ib, kkkinchi tomondan, enb ketaveradi
(A Muxtor).

-Bir gizga ikki bor yor-vor bo‘lmasin (M. Yusuf).

YTugondagl musollardan ko'nmadiki, evfemalar ta'sirchanlig va bo'yogdorhim bilan individuallik,
aym vagtda, okkazionallik kasb etgan. Tilda evfemuk qatlamimi shakllanfinsh religa ko'ra, ntonk va ol-
moshli evfemalar alohida ajralib turadi.

Ritonk mmrojaatmi ifodalaydigan gaplar javob talab qilmaydi, javebi o'zidan mkor yoki tasdig
hukm formasida anglashiladi, ularda tantanavorlik bo‘lib, emotsional-ekspressiviikni ifodalaydi, shu bilan
birga, aytilishi nogqulay bolgan vogelilarm “yashinn”, “yumshoq™ holatda yumshog, poetik usulda bavon
etadi. Masalan, —Fayzullo bobeo! Sizm nohaq otdilar, gabringiz ham noma’lum hukmiga nisbatan. Qadim
Buxoroga laylaklar keldi. O°zingiz gaydasiz, Fayzullo bobo! (M. Yusuf).

-Dio we loose um! (He 15 dead).

~If you didn’t take it, whom it can be necessary? (you are thief).

Evfemik ma'ne ifodalashds olmoshli gaplar muhim shamiyatga ega. Bunda olmoshlar ochig fu-
shunchani emas, ba]kl ularga 1shora q]l'l.'l".-l.'!]]l mavhum belz 1fodalashy sabab ekanlizim ta’kidlaydi Sh
Shoabdurahmenov.' Glmus]u:lmg vana bir o°ziga xos xususiyatl, so’zlovchiga noxush, ayiish nnqulat
bo’lgan, salbiy vogelikni umumiy tarzda yopiq formada, yumshog. mutqry odob normasida majoziy bayon
efish imkomny. atini beradi. Bunda olmosh tayanch bo'lib xizmat qulad.

—Mmg turl xaj,fo].la.r bag‘nm etd: chok.

Lekin men uni gilgim kelmadi halok.

Oh u ganday muhtej edi onaga.

Uni tashlab ketdim vetimxonaga (Sh.5alimova).

—I saw you did it (to rob).

..be 15 a good unconsious spy on Brass, and tells in his cups, all that he sees and hears (in one’s
cups).

Evferuzmlar ifoda vositasiga ko'ra, verbal va noverbal evfemalarga bo‘linadi. Mutq jarayomda
muayyan vaziyat, talab tabu vogelikmi verbal nutq orgali emas, noverbal vositalar orgali ifodalashm ta-
gozo etadi. Yoki eviemik ma'no ifodalashda noverbal vositalar ham tabity va zamny usullar bo'lib, mutg
jarayonida umng komponent: sifatida muhim ahamiyat kash etadi.

Noverbal evfemik muty odatda: ) mchamlik, tejamkorlik, fil 1gtisodi; b) kontekst va mutgly vazivat
talabi gommlanga asoslanadi. Shuningdek, noverbal evfemik ifoda vositalann implikativ eviema va ki-
netik evfema birliklan ostida ham o‘rgamish mumkin Implikativ eviema ko'proq kontekstga — yozma

| Moafaypaxao=os 11 a 6. Npaspra ¥afex azafmi em. T, {'-EI;FEE‘I'}".B‘!I:‘, 1980, 483-0er.
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mtqga asoslanadi. Bu jarayonda presupozitsiya, ellipsiya, intonatsiya, sukut, pauza kabilarga e’tibor be-
nladi.

Verbal evfema evfemik ma’nom leksik-semantik ko‘chimlar, nutqry figuralar yordamuda 1fodalasa,
noverbal nutq 1mo-ishora mimika, jestlar, subbatdoshning harakah maneralan, nutqly vaziyat va ushbu
Jarayonlar bilan bog'liq chang, umng unsurlan — prosedik vositalar bilan 1sh ko'radi. Shum alohida ta’-
kidlash lozimki, mutqning bu ikki vositasi bir-bindan butanlay ajratilzan hodisalar emas.

Imphsit ifodada gap tuzbishi o'zgaradi: to'ligsizlik, elliptiklashish yuz beradi, shuningdek, gap
mazmumda ham o‘zganish boladi.

Masalan, — Odam ham daraxtday gap: o‘sadi, unadi, meva beradi, so*ng... (5.Siyoyev).

—Do you remember what I said at that time_. (Ch Dickens).

Kinetlk vosita haqida fikr yuritgan A Nurmonov inson nutgning juda murakkabligini uning ko'p
tomonlarnm yozuvda ifodalash imkoniytal yo'qligim e tirof etib, lmgvistk tahlildan chetda qolayotganim,
til kartinasini to‘la namoyon qilish uchun yordamchi vositalami o rgamivehl paralmgvistikan fan sifatida
talqin qilish va amalda qo*llash zarurligini juda o‘rinli izohlaydi.*

Vogeliklarmi ifodalashda hamma vagt ham verbal evfenuk vositalar ish bermaydi, mmayyan vazi-
yatda so‘zloveln yoki tinglovehim gancatlanturmayds, noqulay vaziyatdan clugolmaydi. Bunday hollarda
noverbal evfemik vosita (kinetik vosita usuli) yordamea keladi.

Masalan, — General ensasi qotganday lablanm bunb, uch barmog‘ini ko'rsatdi. — Mirvali ikkita-
sini ko'rsatdi. General hamon uchtasind ko'rsatib turardi (Said Ahmad).

~The Doctor venfied lus heart again but after some minutes he nodded his head (E.O"Conner).

Inglizeha misoldagi nodded his head (boshini chaygamog) kmetik vositasi orgali bemoming o'li-
miga ishera qilingan. Ingliz tilidag evfemizmlarmi struktur jihatdan tahlil etishda ulamu ozbek tilidan
fargli o'larog, quyidagi guruhlarga ajratadi: a) fonetik jihatdan; b) leksik jihatdan; d) sintaktik jthatdan.
Bular hagida navbatdag 1shlanmizda fikr yuntamz.

Xulosa qilib shum aytish mumkinki, evfenuzmlarm semantik-struktur tahlili chog“ishtinlayotgan
mnghz va o'zbek tillanda bir-binga o'xshash, mushtarak jihaflarga, o’z navbatida, fargh jhatlanga ega
ekanligi bilan xarakterlanadi. Umuman, evfermzlar gaysi tilda bo’lmasin, ular nutg jozibadorhigiga xizmat
quladi.

Kazmuberora Jnaiap Mazcerdaeeaa (Roparainormeron Pecmytanracs,
Hyxyve maxpn, Bepaax moymzars Kopakaamox Jae1at yHEEepCOTETH MyCTAKET TAIKAKOTIHCH)

A IBEACKAHOB MO3MACITA METOHIMITATAPHIIHT ¥ CIVEHIT K¥LTAHIIIIT

Anromanus. Hxxu xwn myuiynia opacudazu Fuauiiig acocuca 3Mac, arku GoIusTu, aosa-
DOPIUKKA ACOCTAHSAH CVF MALKOCUNUNZ XML YEYAU — MEMOHUMILA MUTHUKS IXCNPECCUSTUN 60 Ooliub
Gopuum yom uuiamwacdu. By yeyn nesmuxa, fexcuroiosus, cmuIucmuka sa pumopuxada xenz map-
Kan2an.

Anromanus. B cmamee paccMampusasmea MEMOHUMUA Kax cpedcmen NEPEROCA IHAYEHUR Cl06a
HE HA OCHOGE SHEMWNEZ0 CXOOCMEA, 0 HA OCHOSE SHYMPERHEN CEATU, 88 POk & EHPANCENUN IKCHPECCU U
ofipzaujeruy A3uxa. MemoHuMuA WLPOXO PACHPOCMPARERA & NOIMUKE, TEKCUKONOZUN, CMUTUCHIUNE U
puMOpUTE.

Annotanion. The stylistic device, which is based not on the similarity of two objects, but on the
connection of them — metonymy is used for the expressiveness and richmess of languages. This device is
wide spread in poetry, lexicology, stylistics and rethorics.

Kaaum ciznap: mpon, yeayouil socuma, MEmoHUMIL, PUMOPUXA, CIILTUCHINKA, ROIMUKA, MAHNL-
Uil MavHo, 06PA3 ACaul MATOPAMLY, MyaLTug 2080U, ICMEMUE GYHKYWR, Waxcull YeTyoul MEmoHIMUA,
WLIOKVINE MYHZY, 3Mgaza.

Kawouestie crosa: mpon, Memodueckoe cpedcmss, MEMORUMUSA, PUMOPURA, CRUTUCMUKI, NO3-
MUKE, TOSWHECKOE COOEPHCANNE, MACMEPCMED CO0ANIR o6paza, AEMOPCKAR UOER, ICMEMUNECKAT GYHK-
YA, WITOKYMUSHOE YYSCMED0, IMPasa.

Key wards: iroop, stylistic device, metonymy, rethorics, sylistics, poetics, logical meaning, skill of
making image, author’s idea, aesthetic function, personal stylistic metonymy, illocutive sense, emphases.

! Hypmomce A Tacaex Ba EEXOPHE I3PATEETBECTEE EOCHTATAP SPIAMAIA EOIATAENIE. “V3fex Tamm 22 ama-
omdta”, 1976, 1, 132-ger.
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